Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

zyAma sundarAGga-dhanyAsi 

In the kRti 'zyAma sundarAGga’ - rAga dhanyAsi, zrl tyAgarAja states 
that zrl rAma is the Lord of his liking. 

P zyAma sundar( A) Gga sakala 

zaktiyu nlvErA 

A tAmasa rahita guNa sAndra 

dharanu velayu rAmacandra (zyAma) 

C duSTa danuja mada vidAra 

ziSTa j ana hRdaya vihAra 
iSTa daivamu nlvErA 
ilanu tyAgarAju vErA (zyAma) 

Gist 

O Lord with beautiful limbs of dark-blue hue! O Lord who is beyond 
inertial qualities! O Lord hill of virtues! O Lord rAmacandra effulgent on this 
Earth! O Lord who destroyed the arrogance of wicked demons! O Lord dwelling 
in the hearts of wise or self- restrained people! 

All the Gods are indeed You alone. 

You alone are the God of my liking; on the Earth (OR here), is this 
tyAgarAja diff erent, from You? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord with beautiful (sundara) limbs (aGga) (sundarAGga) of dark- blue 

(zyAma) hue! All (sakala) the Gods (zaktiyu) (literally powers) are indeed You 
alone (nlvEra). 

A O Lord who is beyond (rahita) (literally bereft of) inertial qualities 
(tAmasa)! O Lord full of (sAndra) virtues (guNa)! O Lord rAmacandra effulgent 
(velayu) on this Earth (dharanu) ! 

O Lord with beautiful limbs of dark- blue hue! All the Gods are indeed 
You alone. 



C O Lord who destroyed (vidAra) (literally cut asunder) the arrogance 
(mada) of wicked (duSTa) demons (danuja)! O Lord dwelling (vihAra) in the 
hearts (hRdaya) of wise or self- restrained (ziSTa) people (jana) ! 

You alone (nlvErA) are the God (daivamu) of my liking (iSTa); on the 
Earth (OR here) (ilanu), is this tyAgarAja different (vErA) from You? 

O Lord with beautiful limbs of dark-blue hue! All the Gods are indeed 
You alone. 

Notes - 

P - zaktiyu - Here the word stands for all the forms of the Supreme Lord 
worshipped by people. This is so because of the word 'iSTa daivamu' - Lord of 
his liking, zrl tyAgarAja states that the form of zrl rAma is the one of his liking - 
thus differentiating other forms of the Supreme Lord. 

A - tAmasa rahita - Though Lord is beyond all guNa - sAtvic, rAjasa, 
tAmasa - this specific reference may be to the two groups of incantations (mantra 
grAmaM) known as 'balA', 'ati balA' bestowed on zrl rAma and lakSmaNa by sage 
vizvAmitra. By chanting these one would be able to overcome sleep, hunger and 
thirst. These mantra are considered as daughters of brahmA. (zrlmad vAlmlki 
rAmAyaNa- bAlakANDa- Chapter 22) 

C - iSTa daivamu - It is a phenomenon that every one - particularly 
devotees of Lord - develop liking for a particular form of the Lord depending on 
one's temperament and family customs. 

Devanagari 

T T. ^TFf ^‘(TT) T r 

3T. cTFRT T%cT ' I J U T 'W5 
VRR « C^TFT) 

^r. fg? ws felT 
ftlE ^FT Pol6K 

^TFRM ^TT C^TPT) 

English with Special Characters 

pa. syama sunda(ram)ga sakala 
saktiyu nivera 

a. tamasa rahita guna sandra 

dharanu velayu ramacandra (syama) 

ca. dusta danuja mada vidara 
sista jana hrdaya vihara 



ista daivamu nivera 
ilanu tyagaraju vera (syama) 

Telugu 

£>. £»c 6 (cpo)i*i 

^§0&0 £>£i(P 

o 

€5. eP£o£) 6 i*b£3 

66 £q Soc&o cp^^cS^ (^g&>) 

£>. (±>Sa £>£o&3 £o£> £)cp6 

CD 

#£l £3^6 SP^)C5c& £)2 j *6 
aSo. <3£>£oo £>^cp 

CD °— 

ao& eP^CPS^ ^cp (^^ 60) 

Tamil 

u. 67UiLim_D swDjB^CijulrEdcgs sruaco 
0U<5^1u_| jSGeuij[r 

^fTLDem ij<syf)lf 5 @ 3 0 ror srurnfjs^ij 
^ 4 rrgU Qgusolli ijn’LDapjs^ij (67Uiun'LD) 

a l . gj 3 si%L a 3 g)ig3 LDf5 3 oSl^rr 3 ij 

<s7z57<si%i goOT oiD 0 f 5 3 uj o51eyD[Tij 

ein^(SU(Lp jSGeuijrr 

@eoep .gujn'a^ijn'go-o Geuijfr (auujn'LD) 

«0 jSsu SLisrorisror ^Lp^luj ,^<ajuj£ijrEJsG6TTrTG®iT! 

.^anioffTggd 6 U<M 6 DOTLDS(STFjLb jSGlUUJ 65 TGrDrT ! 

gmog ©srorLDrfiGprTGioffT! @<srorffi065rGji) ! 

L_|<sfiluSl<sb @<sifl0LD ^ijrTLDffrii^lijrT ! 

«0 jSsu slistotsmt ^Lp^luj ,^GiJUJ£ijrEJffiG6TTrTG®iT! 

c^aniotiT^gJ £U£b£DOTLDS(SrTjLb jSGuJLUSOTGlX>rT ! 

Q«rri£)_uj ^ajsronT Qe0ffi<£)«n65T @®ffi^lGajrrG«iT! 

erre5TGprT[T <LD«iTsiJi_«ffi(Lpani_GujrTiT) 2_<srTGrTggjanrDGsurrG«iT! 

(ct«h) LDioffTgjffi^ffirBg <ai_eijisfT jSGuj! 

@rEj@ ^liunffitmeeffT (2_«fT®fli_LiSl0rB0|) GsuguuLli_aj«iTrT? 

«0 jSsu aj<sror<sror ^Lp^luj ^suiusyrEjaGsrirTGioffT! 
^arxsffTggi susbsuanLDffi^Lb jSGujuj65TGrDrT! 

suebisoanLD - Q gull suras an stt® 0jflffi@Lb 

grrLDgLD - (Lpffi@SMrrEJffi<srT - ffrrg^lffiLD, ^rrrrsgLb, grrLDgLD. 



errata QLDiug,] rBioffTQsiJioffTff ffripprEjamsb 
Gurruja^ ^ijrrs^ LD65T6prEJ ffi65iQsijeffTU 
S^LLirB^l®Lb ^rTLD^LD 2_rf)|D ffi(Lg^^lujrTLb 
LDnuj^^l© jSliTffi@i5Mr LDrr^leb gjifltuGLO - 
^l0LDrB^lrnb - 2296 


Kannada 


_J> 

c^J 


. gre^ ;&d(o3o)d 


gtecck) 

0 

«. d8od rbra Ajad 

a 



2i. ci)e^ cSdo&s &3 l)C 3 e^G Odd 
&sd So^cSoi) e^5oc)d 
CSjcdedOD os 
9ae)dD s^dcra&sD rfSeos (gra^) 


Malayalam 

oj. c/o^oia cnj^nra((00o)c/) cnjdBo&j 

c/0d&{OTlcn>^ CD°leaj(oo 

ora. ®>oi 2 cnj ®afjl®) coj6rr> ctdoiob 

CJOroCDJ 6)QJ&JCQ)J ®0(2s_lttt3 ((/O^Offl) 

ill G^n9dS GOT (2(3 CUlGO® 

C®ln9dS SOD nO^GCQ) QjInfiO® 

|Dn9dS 6)6)GCU(2^ 0D°)(Saj®0 
gD&JCDJ ®M>0C/)®0^ GQJ®0 (c/O^Offl) 

Assamese 

Vf_ 

% m \ 

W. vsl^T 'Q c f ST'PH' 

(*31*0 

F. ^ ^PT 

f*lt vSFT W f?RK 



*5imtvS[ CMt ( ;K ¥t s T) 

Bengali 

*r. ^promM 

%^r 

\5T. 'ot 5 PT ?f%3 'Q c f SfFJr 

^ c^[ 0^) 

U. ^ ^TT RPTt^ 

f*lfc w f^H 

ipp cwt C* 3 ^) 

Gujarati 

H. ?4LH ?i<*(?L)°L ?-L5Gl 

$lSciu 44?l 

clLH?i ?P>ct °U?L ?il<^ 

U?cJ 4<H.U ?LH*l** (?4LH) 
*L. 6.^ H6, PlkL? 

PlM PidL? 

Iqj h 44? l 

6(Hpt cUL°L?L c V 4 ?l (?ulh) 

Oriya 

0- 0HI0 0Q(Ql)61 090 

cx 

€I$J& 016QQI 
21- 0100 Q0Q 00 010 

cx — 1 

dQ0 6Q00, QI000 (€IHI0) 

CX CX — 1 

0- 06& 000 00 Q0IQ 

cx cx 

l ol6& 00 000; Q0IQ 

Co 

m 60Q0 016QQI 



QHIQQIQ 6QQI (€ITO 

cx cx 

Punjabi 

U. WH TW(^)3T TT5(H 
dfoidy ? 

M. 3W ^ TTYytEJ 

^>ra?^ (bjth) 
tT?nT >fe raid'd 
HdW<; iT?> f^tTGT fed'd 
?SEZ tfeH 

feHA d-d'dld'ij ^ (WH) 



